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Hodnocení bakalářské práce:   

Kritérium: Maximální 
počet bodů 

Získaný 
počet bodů 

Aktuálnost a přiměřenost tématu 10 8 

Formulace cílů a úroveň jejich naplnění 10 7 

Vhodnost a přiměřenost metodiky zpracování 10 6 

Vyváženost teoretické a praktické části, proporcionalita a návaznost 

jednotlivých kapitol 

10 6 

Přístup autora k řešení problematiky 10 5 

Úroveň zobecnění a formulace závěrů 10 7 

Reprezentativnost a rozsah použité literatury 5 3 

Práce s odbornou literaturou a dodržování bibliografických norem 10 4 

Jazyková úroveň práce 10 5 

Formální náležitosti práce 5 3 

Úroveň cizojazyčného resumé 5 4 

Odborný přínos práce a možnost jejího praktického využití 5 4 

Celkem 100 62 

 

Výsledek kontroly práce systémem Theses.cz:  shody nenalezeny  

 

Výsledek kontroly práce systémem Turnitin:  shody nalezeny     

Nalezené shody jsou pro hodnocení práce irelevantní. 



Stručné verbální hodnocení:  

Работа посвящена проблеме перевода некоторых текстовых элементов мультфильмов с 

проблеме сохранения культурного контекста. Несомненно, тема актуальна для будущих 

учителей русского как иностранного, потому что автор рассматривает мультфильмы 

как неотъемлемую часть культуры и говорит о возможности обсуждения их 

содержания в иноязычной аудитории. 

Работа состоит из теоретической и практической глав. В первой автор подробно 

описывает роль кинопедагогики в современной науке и анализирует необходимые 

теоретические понятия. Во второй сравнивает варианты перевода некоторых 

мультипликационных явлений на русский, чешский и английский языки. 

К достоинствам работы следует отнести научную базу при описании лингвокультурных 

трудностей перевода и анализе роли кино и мультфильмов в современном мире.  

К сожалению, структура работы нелогична, в рассуждениях автора встречаются 

повторы и отсутствие анализа некоторых культурных и лингвистических явлений. 

Например, в случае семантического анализа имён и названий персонажей не хватает 

данных словарей (стр. 30, стр. 36, стр. 39 и т.д.). В некоторых местах вместо данных 

словарей автор ссылается на видео или данные википедии, что не соответствует 

формату научного исследования.  

Некоторые важные для исследования понятия (например, калька), объяснены при 

помощи сноски, хотя их следовало бы включить в теоретическую часть. 

Есть несколько спорных утверждений (например, стр. 47) и грубая ошибка на стр. 37, 

где автор анализирует чешскую форму «vačila Máša kašičku», которое является 

опечаткой в одном из чешских переводов мультика про Машу и Медеведя. 

Тем не менее, работа обладает ценностью с точки зрения современности темы и 

сопоставляет названия мультфильмов и некоторых отдельных серий, безэквивалентные 

лексические единицы и другие сложности перевода. Работа рекомендована к защите. 

Doporučené otázky a náměty k diskusi při obhajobě: 

1. Что послужило причиной выбора объекта исследования? 

2. Почему при анализе некоторых языковых явлений (например, стр. 33, 37) вы 

ссылаетесь на википедию? 

3. Почему в приложении А обозначено только одно лингвистическое средство 

(безэквивалентная лексика)? 

Práce splňuje podmínky kladené na práce v daném studijním programu:  ANO 
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